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the word is confined to Northern speech. 
Hence we have no right use a Wessex * g'ten 
(*giena) in support of the above theory. 

J. M. Hart. 

Cornell University. 



NEGRO-ENGLISH. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes : 

Sirs : — May I enter a mild protest against 
the serio-comic view which a recent writer in 
Anglia takes of Mrs. Stowe's knowledge of 
Negro-English in our South ? 

P. Grade, in an article entitled " Das Neger- 
Englischan der Westkiiste von Afrika," makes 
my study of " Negro-English " {Anglia, vii, 
1884) largely the basis of an extended inquiry 
into the linguistic phenomena that have grown 
up among the English-speaking tribes of Togo 
and the Camervons. While I have not the 
least objection to the very flattering use to 
which he puts my collections and observations 
in the course of his inquiry, it is rather a shock 
to one's nerves to have ' Uncle Tom's Cabin ' 
constantly cited in illustration of American 
Negro usage, phonetics, and philology. The 
fifty pages of my study, such as it is, — and it 
does not profess to be 'scientific,' — were based 
upon lifelong residence in the South in many 
different states ; and where my own experience 
failed me I called in constantly the help of 
born Southerners who had thrown into literary 
form their reminiscences of the negro. 

May I, en passant, call the attention of the 
American Dialect Society to this most interest- 
ing field of research, before it is obliterated by 
the advancing school-ma'am ? 

James A. Harrison. 
Washington and Lee University. 



KENTS' CYNEWULF'S "ELENE." 
To the Editors of Mod. Long Notes. 

Sirs : — As I was recently reading Cynewulf's 
" Elene " in Prof. Kent's edition (Ginn & Co., 
1889) I was struck with his interpretation of 11. 
348-9, " panon ic ne wende cefre td aldre onsion 
mine," From that time (see panon in glossary) 
" I never turned my face to life, i. e., to the 
things of this life." Might it not be better 
rendered, "Thence (i. e., from God) I shall 



never turn my face for ever"? "T6 aldre" 
would, if so translated, simply strengthen 
"<£fre" and mean, forever. For this use 
compare "Judith" 1. 120, "Beowulf" 11. 
956, 2006, 2499. This is also more in ac- 
cordance with the passage of the Bible referred 
to, Ps. xvi, 8, " I shall not be moved." To 1. 
353 Kent makes a query "Where does Essaias 
make this prophecy " ? LI. 353-363 are a para- 
phrase of Isaiah I, 2, 3, and the Latin at the 
bottom of the page gives those two verses, 
with the exception of one word, verbatim from 
the Vulgate. 

W. M. TWEEDIE. 
Aft. Allison College, Sackville, N. B- 



TR A INSTEAD. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes: 

Sirs : — In his book on the English language, 
Prof. Lounsbury speaks of the self-explaining 
compounds which were so numerous in the 
Anglo-Saxon, but which are seldom coined in 
its lineal descendant, our own tongue. Many 
were lost during the Middle English period by 
the substitution of Latin words. The compound 
sunnen-stede was used in Early English to 
denote the place where the sun seems to stop, 
both in Cancer and in Capricorn. Had it not 
been lost it would have been sunstead, but it 
was supplanted by solstice (solstitium), which 
remains in use to this day. There are a num- 
ber of words in modern English which are 
compounded of the Anglo-Saxon stede. Of 
these, bedstead and homestead are every- 
where used. Roadstead (ridan, to ride, and 
stede) is in common use on the sea coast, 
though seldom heard elsewhere. Three others 
are steadfast, steady and instead. Now if it 
is allowable to go back to the Anglo-Saxon for 
a word when other sources have failed to give 
us an exact one, we can do so with advantage 
in the following case : there is a diversity of 
opinion as to the word we should use to de- 
signate the place where the train stops. For 
many years we have used depot, an importa- 
tion from the French. The French people 
themselves use debarcatiou and more frequent- 
ly gave while depot with them means a store- 
house. It is misused when applied to the place 
where the train stops. Station (statio) is 
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growing in favor, but it does not define com- 
pletely, and to be understood we must say rail- 
road station. Why not rid ourselves of the 
difficulty by making a compound, — trainstead? 
Train is from the French, but "stead" is good 
Saxon ; we are perfectly familiar with both, 
and together they make a name that defines 
perfectly. 

C. Lauron Hooper. 
Ohio University. 



BRIEF MENTION. 

The Altnordische Saga-Bibliothek, which 
has been undertaken by the firm of Max Nie- 
meyer (Halle), under the direction of compe- 
tent editors, promises many interesting publi- 
cations in the field of comparative literature, 
particularly in that which touches on the 
favorite epics of mediaeval France and Ger- 
many. The first number of the Bibliothek is 
Are's " Islendingab6c," edited by Wolfgang 
Golther. The editor introduces the text by 
chapters on Are's life, works, his literary 
significance and the previous edition of this 
particular treatise. Then follows the text with 
abundant footnotes, appendices which discuss 
further questions concerning Are and his 
writings, a chronological table and an Index 
of proper names, pp. xxviii, 49, 8vo. Price 1 
m., 60 pf. 

In ' Les Pre"cieuses Ridicules ; com^die en 
un acte ' par J. B. P. Moliere, with introduction 
and notes by Eugene Fasnacht, London and 
New York, Macmillan and Co., 1891, the editor 
has added another number to his series of well- 
edited French plays. The Introduction (pp. i, 
xxxii) contains a short biography of Moliere, 
and remarkably well-selected extracts from the 
writings of Sainte-Beuve, Paul de Saint- Victor, 
Mile. Desjardins and Nisard, illustrative of the 
curious phase of society which Molie-re's 
comedy satirizes. The Notes (pp. 35-70) are 
good and give the information which is indis- 
pensable to a correct appreciation of the little 
comedy. These notes are followed by an 
Appendix, containing 

" a list of the most striking 'phrases precieuses' 
in the order in which they occur in this play." 

An Index to the notes facilitates reference, 
while at the same time it enables the student 
to gain a comprehensive view of the peculiari- 
ties of the play. 



The publishing firm of G. J. Goschen, in 
Stuttgart, will hereafter publish Jahresbcrichte 
fiir neuere deutsche Litteraturgeschichte. It 
is intended that the new serial shall not give a 
mere bibliography or criticisms of the more 
important publications in the line of literary 
history, but shall give, each year, a complete 
survey of all that has been added to ourknowl- 
edge of the history of German literature from 
the fifteenth to the eighteenth century. Among 
those who have promised to contribute are, M. 
Bernays, J. Baechtold, J. Bolte, W. Creizenach, 
G. Ellinger, L. Geiger, L. Hirzel, B. Litz- 
mann, J. Minor, F. Muncker, K. C. Redlich, A. 
Reifferscheid, M. Rodiger, G. Roethe, A. 
Sauer, E. Schmidt, E. Schroder, P. Strauch, 
M. v. Waldberg, R. M. Werner, and others. 
Dr. J. Elias will edit the material bearing upon 
the seventeenth and nineteenth centuries ; Dr. 
M. Hermann and Dr. S. Szamat61ski that 
bearing upon the fifteenth, sixteenth and eigh- 
teenth centuries. 

Two parts of the fifth edition of Kluge's 
' Etymologisches Worterbuch der deutschen 
Sprache ' have appeared. This new edition 
differs from the preceding one chiefly in giving 
greater prominence to dialect words and forms 
and in including a much greater number of 
words borrowed from other languages later 
than the sixteenth century. The material is 
thus considerably increased, covering as far as 
Frosch, one hundred and twenty pages, as 
compared with ninety-six pages in the fourth 
edition ; the price is to remain the same. 



PERSONAL. 

In the University of Pennsylvania (Philadel- 
phia) Dr. Morton W. Easton, Professor of 
Comparative Philology, has been placed in 
charge of the courses in English Philology 
and Old-English, and Assistant Professor Felix 
E. Schelling has been promoted to the chair 
of Professor of English Literature. 

Dr. Henry Logeman, of the University of 
Ghent, Belgium, in association with Dr. Boer 
and Dr. Hettema, has established a new peri- 
odical for the study of the Teutonic Languages 
and Dialects. Messrs Brill & Co. of Leiden 
are to be the publishers, and the first number 
of the new publication is to appear soon. 

Professor Clarence C. Freeman (Southwest- 
ern University, Jackson, Tenn.) has been 
elected Professor of English at Kentucky 
University (Lexington, Ky.). He will begin 
the duties of his new office in February. 
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